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v
1°.  ProsTnESEOS PARALAGE® verdr P4 er onnur
prepositio stendr par er onnur atti vidrkemiliga at
vera, sem porleifr kvad *:
Hofdu vér i pér Hakon!
er at hjorpingi gengum
(bt raudt Skoglar skyja
sko6d) forostu gbda.
Her er 4 sett Gvidkemiliga®, svd sem peir hefsi ¢ Hikoni
forostu g6da, pa sem peir hofdu af honum; verdr ok
pessi figiira hvervitna par, sem um fyrirsetning er skipt.

2. Lrrores® verdr 4 prijér leidir, stundum merkir
hon framarr en skilning ordanna stendr til, sem Eirikr
vidsja kvad7:

) Auctorem Tractatie quarti, qui figuris orationis nescio
unde collectis Tractatum Olavi Albipoéte (quem bis nomine
citat) supplevit et auxit, longo post tempore vivisse, multa
sunt que credibile faciant: 1) stropha (ed. Raskii p. 837,
str. 2), qua significat, templum aliguod principale, regnante
Hakone, fulmine deflagrasse; quo haud dubie significatur in-
cendium templi cathedralis Skalholtensis, anno 1309, regnante
Hakone Magni filio, dicto Halegge, de calo tacti et flammis
absumio (Vita episc. Arnii Thorlacide, p. 124: Hist. eccl. Isl.
Tom. 2. p. 57). 2) stropha (ed. Raskii p. 8345, str. 3), qua
quatuor Norvegim reges ordine recensentur, nempe: Hakon
Senior (regn. 1217-12683) , ¢jusdem filius Magnus, Legum
emendalor (1263-1280), hujusque duo filii, Eirikus Cleri-osor
(R. N. 1280-1299) et frater in imperio successor (9: Hakon
Haleggus, R. N. 1299-1819). 3) stropha (ed. Raskii p. 338,
8ir. 1), que graves continet querelas de perversitate morum
et contumacia erga leges, que respicere videntur tempus ini-
perii Magni Eiriki filii, dicti Smekk (1319-1365) circa medium
seculi x1v. Preter hec observare licet: a) Quum Olavus
Albipoéta in 121 stropharum laciniis nonnisi 5 loca adduxerit
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IvV.

1. ProsTHESEOS PARALLAGE (79o03éoews magoh-
Aap) fit, quum alia prepositio ponitur, quo loco alia
convenienter esse deberet, quemadmodum Thorleivus
cecinit :

Habuimus in te, Hakon, quum

procedebamus in gladii conventum

(tu rubefecisti Skogule nubium

noxas), prasidium bonum.
Hic ¢ inconvenienter positum est, ut si v Hakone
bonum presidium habuissent, quod AB eo habuerunt.
Que figura ubique fit, ubi prepositiones permutantur.

2. Lrrores tribus modis fit: interdum plus signi-

ficat, quam intellectus verborum secum fert, quemad-
modum Eirikus vidsjd (cautela, Cato) cecinit:

ex carminibus sacris petila: auctor (ractatus quarti inter
62 stropharum fragmenta kdducit duodetriginta ex carminibus
sacris desumta, preoter tres versus memoriales argumenti ortho~
graphici; ex quibus haud pauca novum ac recentiorem colorem
produnt. b) Ais adde prwcepta, RECENTIORIBUS poétis data (ed.
Raskii p. 344), quod commune habet cum auctore prafationis
tractatuum Grammaticorum (ibid. p.278-5); quare hos eundem
auclorem esse puto (forte Bergum Sokkii filium, qui 0b.1350,
sec. Arbakur Islands, auctore Espolino, 1.81.). — *) in codice
W inscriptioni et litera initiali vacuus locus relictus est. —
%) sic dedimus; Protheseos paraloge, W. — "mpoo3éocwy mapak-
My est, cum alia quam quee debet prepositio ponitur, ut: Cui
tantum de te licuit? pro: in te”. Diomedes “de Metaplasmo”
in Libr. II., apud Putsch. col. 438. — Hanc figuram, nullo
cerlo nomine insignitam, Olavus hvitaskild supre tetigit, in
Soloecismo, vide p. 114. — *) vide supra p. 114. — %) sic
emend.; vidkiemiliga, W. — ¢) sic Raskius conjecit pro Liptota
(W), qu.)entotng. — 7) cfr. Heidarviga saga, Tslend. sogur II, B.
(1847) p. 890.
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Styrr 18t snart! ok Snorri
sverdping had*® verda,
pa? er geirnirdir* gjordu
Gishingum® lut Pingan ;
enn [ var eigi® minna
®ttskard , pat er hjé Bardi.
Ok skal sva skilja, at pat wttskard, er Bardi gerdi,
var meira en hitt, er 4dr er greint. Stundum er
Litotes* ttpanning ordanna, si er allt merkir, par
er sumt er talit, sem hér:
Springu eigi ongar
it or bajum sitir,
pviat hyrr & havvi®
heitr gekk fira sveitum ®.
Heér er sagt, at eigi éngir menn rynni af bejum par
sem allir ronnu'®.  Sumstadar merkir eigi eingi
nokkurn eda mikinn, sem hér:
Fingr vann eigi engan
eins med vatni hreinu
guds & virdum vida
vinning at Pvi sinni.
Hér er eigi eingi settr fyri nokkurum eda miklum
vinningi.  Stundum standa tver neilingar fyri einni
jitan, sem hér:
Ek veit at ni neitar
kyf.ju logs, pvi er flytja,

Ay

1) snarr, Heidarviga saga l. ¢. — ?) hiit, Heidurv. s. —
") par, Heidarv. 3. — *) sic emend.; in W geirnidir seriptum,
quod Raskius leviler mutavit in geirvidir; gnyverdir et mox
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Acrem gladii conventum
egerunt Styr ac Snorrius ,
quum hastarum gestores Gislungis
iniquas conditiones tulerunt.
Sed non minus erat illud familize
damnum, quod Bardius cedendo facessivit.
Quod sic intelligendum est, familiz damnum, a Bardio
illatum , majus fuisse, quam quod antea significatum
erat. Interdum Litotes est extensio verborum, totum
significans, ubi pars recensita est, ut hoc loco:
Non exsiluere nullz
e pradiis caterva ,
calidus enim ignis in capita
hominum multitudinis grassabatur.
Hoc loco dicuntur nulli homines non excurrisse e preediis,
quum omnes currerent. Est ubi ”Non NuLLus” significet
aliquantum aut magnum, ut hoc loco:
Digitus unius Dei
multis locis eo tempore
non nullam victoriam de
hominibus aqud pura reportavit.
Hic Non NuLLA victoria ponitur pro aliquanta vel magna.
Interdum du negationes pro una affirmatione ponuntur,
ut hic:
Scio, Bellonam luminis amnici
non negaturam Luco flamme

gerdu, Heidarv. s. — %) Gislinga, Heidarv. s. — ©) a [ vard
eigi en, Heidarv. 3. — ™) Liptota, W. — ®) sic W. — °) sic
ex conjectura ; sveiti, W. — 19) ex emend.; rynni, W.
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meidar geirpings gladir?

Gunnr fjardloga runni.
Hér segir skaldit, at konan, st er manni jatadist fyrir
flutning forunauta sinna, neitadi ni.

3. Torocrapnia® er pat, ef skaldit segir frd stad
peim er tidindin gerdust, pau er hann vill fra segja,
sem hér®:

Frid st6d i bygd bredri*
borg Patera®, sorgum®
mest 48r Iydr frd losta
lut gettr i by fettist.
Hennar fostsystir er Bethgraphia, er frd hsi er sagt:
Leygs svelgr en etr eigi
jugtanni 1id manna,

) @ Raskio jam ex conjectura additum; in W sine lacuna
omissum. — 2) W gcribit Tophographia. — %) Hanc semi-
stropham desumiam esse puto ex Encomio Sancti Nicolai
antiguiore, ex quo infra in Ecbasi dum semistrophe adferuntur.
Nam extat Encomium de S. Nicolao recentius, metro collatato
octosyllabo (hrynhenda) compositum, sub titulo : Nichulassdripa
Halls prests (forie Halli, abbatis monasterii Thveraensis,
1885-1393, Hist. eccl. Isl. 4, 46, vel etium presbyteri Halli
Pgmundi filii, qui carmina: Gimsteinn sive Krossdripa, Nad,
Michaelsflokkr, Mariuvisur et plura composuit, et testante Arna
Magneo post annum 1400 floruit). Ex quo Encomio recen-
tiori adferam ea, que huic loco lucem adferre puto:

Str. 7. 1 Patera borg med stodum ok strmtum
st6d pann tid med bléma vidum
erkistoll, s& am md yrkja,
allvenn stadr, er Mirrea Kallast,
Lifdu mi, sem logunum haxfdi
listug hjon, ok pagu af Kristi
getnad I)a;nn, sem gud ber vitni,
gifugligan med lifi figru.
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sinaum, quod hilares thalli

hastarum conventus proponunt.
Hoc loco ait poéta, feminam, que se viro intercedentibus
comitibus despondebat, non negavisse (non dixisse non).

3. Torocrarnia (vomoypagic) est, si poéta locum,
ubi res ab eo exponend® geste sunt, describit, ut hoc
loco :

Pulchra stetit lato in territorio
urbs Patara, antequam numerus
incolarum, ab impura libidinis conditione
liberatorum, in oppido maxime minuebatur.
Hujus sodalis est Berucrapuia®, descriptio domus:
Ursus ignis (domestici) deglutit,
non comedit, hominum ceetum.

Str. 8. Sem kvidug var af kviknudu jédi,
kemr pat undr & nokkri stundu
yfir stadinn ok félk med storligum voda,
stendr borgin ddpur af sorgum.
Inn i stadinn skjott nam skrida
skedr higgormr med bolvad =di,
hugdi sér at hafa par bygdir
er hed var mest, svo liti hann flesta.

Str. 9. sequitur descriptio Basilisci.

Str. 10. Hver megi sji, eda hver megi heyra,
hve mérg hundrud deyja munda
manna, 43r en meistarinn svinni,
mildr drottinn, lekna vildi, etc.
4) sic W; i. e. breidri. — %) i. e. Patara, urbs Lyci®. —
%) i. e. sorzgum, saurgum.

2) Vox couflata ex hebraica N2, domus, et greco ypogw,
quam frastra quesivi.
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ginga menn or munni
margreptum fletvargi.
Hér talar skaldit af smid hussins.

CosmoeraPhiA er Dat, er skéldit segir frd heimsins
skipan , skapan, stodu eda heatli eda setningu, sem
hér :

Allr Ijtr heimr und* hylhi
heilags fridar deilis.

CroNoeraPHIA er Dat, ef sagt er & hverjum tima
tidindin gerdust, pau er hann vill frd segja, sem
hér? :

Sjalfradi do sidan
solar fréns at noni
sd er hékk, en dag dokti,
doglingr 4 jaronoglum 2.
Svd er ok hin sama figira, o6 at skéldit segi hvat
samtida er eda hverir hofdingjar londum styra, sem
hér®:
Hakon réd fyrir haudri
handsterkr, par er gud merkti
refsipatt hinn rétta
réngri Hjod at® angri:
laust med elding @®stri
allvirkr hofutkirkju
himnagards ok hjordum ®
hirdir glepsku firdum.

) in W scriptum est vnd, qu.undir, qua lectio metri causa
sequior est. — ?) sic suppl., nam in W excidisse videtur. —
%) Hec semistropha in ed. Raskiana in lextum suscepla est
supra in skaldskaparmél cap. 52 (‘ed. Rask. p. 169 str. 8) ex
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Homines ex rostro lupi sedilium,
multis asseribus contignati, procedunt.
Hic poéta fabricam domus describit.

Cosmocrapuia (xoopoypaqic) est, quum poéta
mundi ordinem, creationem, situm, rationem aut
positionem describit , ut hoc loco :

Totus mundus se supplex submittit
gratiz sancti pacis distributoris.

CurovoGraPHIA (yoovoygagic) est, quum tempus
sigoificatur, quo res a poéta exponend® gestz fuerint,
ut hic:

Sua sponte mortuus est deinde

hora tertia pomeridiana rex

campi solaris , qui clavis lerreis

pependit, dies vero obscurata est.
Eadem figura est, quum poéta narrat, que res codem
tempore gest® sin , aut qui principes terris imperent,
ut hoc loco:

Manu fortis Hakon terre

imperavit, quum Deus notavit

justam illam scuticam :

ad puniendam pravam gentem

et contumaciam sceleratorum hominum,

omnipotens custos ccclestis

aule templum principale

concitato fulmine percussit.

codd. G. et St., cfr. Tom. I. p. 451 not. 22. — %) de historia
sequentis strophee vide supra p. 190 not. 1. — %) sic ex con-
Jectura; af, W. — ) malui hordum, duris, pertinacibus.
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4. Yrarrace verdr hat, er sh er kalladr polandi,
sem at réttu er gjorandi, eda si gjorandi, sem at
réttu er polandi', sem hér?:

Framan unnu gram gunnar
gramnis * seids framir* meidar;
bidu Jétar 1id ljotan
laga géngs daga stringra®:
lofag sjaldan héf haldit ,
hatast dygd, hratast lygdir,
tregs halda vegs valdar
veginn arf megindjarfir.
Hér er arfrinn veginn kalladr, s& er madr var fra
veginn, si er med réttu hélt, er peir téku er hann
dripu, ok i 68rum stad er sama figtra:
Mari sendu vers vinda
veitendr goins leita ®.
Hér er sagt, at vindarnir veri sendir skipiou, par
sem at réttu var skipit sent vindunum, pat er at
skilja 1t sett i peirra vald eda stjorn, ok i 6drum
stad segist sv :
Blés um hvépta hésa
héfut skripamanns pipa.
Her er pipan kollut blésa, si sem § var blésit, ok

) Hanc figuram adfert Isidorus, Orig. L. 85, in Schema-
tibus: “HypaLLAGE est, quotiescunque per contrarium verba intelli-
guntur, ut: Dare classibus ausiros, cum ventis naves demus,
non navibus ventos”. — ?) vide J. Olav. Nordens gamle Digtek.
P- 61, ubi Olavius hanc stropham transtulit et in glossario
illustravit; magna cum verisimilitudine putavit hos versus
respicere gravem illam annone difficultatem , que cedem
Knuti sancti, anno 1086 patratam, sub Olavo Sveinis fy R.D.,
subsecuta sit (Fnis. XI. 294). — *) sic Olavius, ad melrum
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4. Hyrearvace (vraddeyn) fit, quum is, qui re
vera faciens est, patiens, et qui re vera patiens est,
faciens appellatur, ut hic:

Pugna periti gestores ignis
scutarii devicerunt regem, in jure
exsequendo severum. Cimbri acerbam
temporum iniquitatem experti sunt.
Raro laudo modum servatum :
virtus odio habetur: mendacia deprehenduntur:
possessores parci honoris, valde audaces,
cesam hereditatem (vi) retinent.
Hic hereditas cesa dicitur, qua interfecto legitimo
possessore erepla et a percussoribus occupata fuit.
Alio loco eadem figura est:
Prazbitores collium serpentinorum
equo pelagi ventos miserunt.
Hoc loco dicuntur venti navigio esse missi, quum re
vera navis esset ventis missa, i. e. horum arbitrio sive
potestati exposita. Alioque loco sic est :
Per rauca capitis palata
flabat tibia histrionis.
Hic tibia, que inflata est, flare dicitur. Hec figura

accommodatius, pro grafins give potius grafnis (= gramnis),
quod in W exstat. — %) tamir, Olavius, quod et magis
placet, propter framan, quod jam occurrit in primo versu. —
%) Olavius haud dubie secundum conjecturam legit: lidljéta
stringa daga, parum proficva, calainitosa tempora, a lidljotr,
tetri auxilii, parum proficuus. Secunduwm lectionem codicis
W ljotr 1idr, foedus nodus, h.l. metaphorice sumitur de gravi
difficultate. — ©°) Hoc exemplum formatum esse videtur se-
cundum illud Latinum : "Dare classgibus austros”’, vide supra
p. 198 not. 1.
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pikkir hon jafnan ljot figira, p6 at hon finnist i skéld-
skap sett, fyrir sakir skrids eda nauzynja.

5. ProsoropErs? er isetning nyrrar persénu, ok
verdr 4 brjir leidir : St er hin fyrsta, ef skaldit segir
at lilligr lutr tali til liflauss lutar, sem heér:

Grund taktu, bolvi blandin,
bot fyrir glepsku ljéta,
pér mun 6hlydni erin,
fsland ! bda pislir:
Pt métt Gfrid ottast
opyd?, nema vel hlydit
fold peim er sverdum sjaldan,
sidir breytist hér, neyta®.
Hér talar skéldit nefndri figiru, eggjandi undirmenu
at hlyda vel forstjorum sinum, ok nefnir landit i stad
peirra er pat byggja. Fra liflausum til lifligs lutar,
sem her:
Vatn kalla mik,
vil ek efla pik
hoddveitir , frams
haudr{jornis grams :
ek hreinsa allt,
ek vermi kalt,
ek birti sjon,
ek beti tjon.
Hér er sagt, at olmusugjofin kalli sik vatn Krists, ok
telr upp dygdir sinar, eggjandi manninn til mildinnar;

'y Prosupophia, perperam, W omnibus locis. — *) sic ex
conjectura; opydr, W. — 3?) de historia hujus strophe vide
supra p. 190 not. 1.
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semper deformis habetur , etsi in poési ornatus aut
necessitatis causa usurpetur.

5. Prosororaia (wposwrmoroife) est interpositio
nove personz , tribusque modis fit: primo, quum
poéta dicit (facit) rem animatam alloqui rem inanima-
tam, ut hoc loco :

Terra, malis imbuta, lue
penas turpium scelerum !
Tibi nimia contumacia
calamitates, Islandia, adferet.
Terra pervicax, timendum tibi est
bellum, nisi probe morem geras eis,
gladiis qui raro utuntur.
Hic mores mutandi sunt.
Hic poéta, figuram memoratam adhibens , subditos
hortatur, ut prasidibus bene morem gerant, terram
compellans loco terram incolentium. A re inanimata
ad animatam, ut hoc foco :
Aquam me vocant
regis ccelestis.
Auri przbitor,
te confirmabo.
Ego omnia purgo,
ego frigida calfacio,
ego visum clarum reddo ,
ego damnum reparo.
Hoc loco eleemosyna dicitur se appellare aquam Christi,
virtutesque suas enumerat , hominem ad benignitatem
hortans. Nam sicut aqua ignem corporeum exstinguit,
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pvi at svd sem vatnit slokkvir likamlegan eld, slikt hid
sama slokkvir 6lmosan synda bruna ok pver 4 Pé leid
sél, sem vatnit bikinn. Fréa liflausum lut verdr pro-
sopopeia® til liflauss lutar, sem segir i Barruk, at sjor
ok skégr bjuggust i grend ok vildi hvérr annan upp
taka, af pvi ljép sandr i sjéinn, ok eyddi svi hans
yfirgdng , en logi brendi upp allan skoginn ; hér er
svd um kvedit

Grenn kvad vidr & vidi,

vard skrjupr i pvi, djipan,

ut min ek ryma reitu?

rikis mins af pinu:

betr samir bolr med skrauti

bléms, en unnir tomar ;

skog man ek upp yfir @gi

dngrlestan rétfesta.

Vatr kvad marr & moéti:

min ek vald yfir pér halda,

skal hris um lég ljésan,

lamit 6t er pa, fljéta:

sandr luktadi sundum

sjor fekk af stad ekki

en sterkr um bol bjarkar

bani hvers vidar gandi.
Skogr merkir Juda, en sjér Chaldeos; pjodir peer, sem
eyddu riki Chaldeorum , merkja sand, en gudspjallig
kenning® eldinn, st er i stad kom logmals Jada.

) sic emend ; prosopophla, W. — ?) ex conjectura, nam
in W hec vox nunc omnino est delrita; priores legerunt
reyti. — ?) ex conjectura additum ; gvdzpiallig tantum W.
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eodem modo eleemosyna @stum peccatorum exstinguit
lavatque animum , quemadmodum aqua corpus® Ab
re inanimata fit Prosopopeia ad rem inanimatam,
quemadmodum in Barucho (libro Baruchi) mare sylva-
que in vicinia habitantes dicuntur alteri alteros occupare
voluisse ; unde factum est, ut arena in mare proruens
@stum pelagi represserit , flamma vero totam sylvam
combusserit. Qua de re hi versus compositi sunt:

Viridis sylva allocuta est mare

profundum , fragosa voce resonante:

fines imperii mei latius

proferam, parte tui ademta ;

melius decet stirps arboris cum ornatu

floris, quam steriles unde :

plantatam sylvam supra &quor

noxa adfectum elevabo.

Humidum mare contra dixit:

ego in te potestatem usurpabo ;

frutices, elisis radicibus ,

per lucidos latices natabunt.

Arena freta interclusit :

mare nihil loci nactum est:

robustus vero interfector cujusque ligni

circa truncum arboris grassabatur.
Sylva significat Jud®os, mare Chaldeos, arena nationes,
qua regnum Chaldeorum deleverunt, ignis (doctrinam)
evangelicam, que legi Judeorum succedebat.

&) cfr, Jus eccl. Novum, cap. 13. de Eleemosynis.
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6. Arostrorna er su figira, ef madr talar til
friveranda manns, svd sem vid hjaveranda mann, ok
setr sitt nafn i fyrstu skilningu at réttu, en Ppess i
anoarri, er hann talar til; en po6 finnst 63ruviss gort,
sem Snorri kvad :

Eyjolfi ber pv elfar

lfsedjandi kvedju

heim, P& er honum sémi

heyra bezt med eyrum :

pviat skilmildra skalda

skorangmann lofag orfan ;

hann lifi selstr, und sélu

sannaudigra manna !
pessi Eyolfr var Brinason, skald einkar gott ok bipegn
godr, en eigi férikr. Sama figira er ok, ef madr talar
til heilagra manna, sem Olafr! kvad :

beér fremist pvi med tiri,

pu ert nest gudi hestum.
Ok i 6drum stad®:

Teitr gefr Thomas ytum

traarbét fyrir sid ljétan.
Er pessi figira jafnan sett i bréfum, er menn sendast
i millum, eda peim prologis boka, er einhverjum eru
®tladar til réttingar edr framburdar.

') Hic Olavus, Leggi an Thordi filius fuerit, nescio.
Videntur sequentes versus desumiti esse ex Encomio in S.
Thomam (puto Cantuariensem, cfr. Vita Rafnis Sveinbjornis
filii, str.2), hic autem decantari laudes St. Marie. — ?) vide
notam precedentem.
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6. AvrostropHE (ctooTgog) est figura, qua quis
absentem, velut presentem, adloquitur, suum nomen
in prima persona, ubi oportet, illius, quem adloquitur,
in secunda ponens. Quanquam aliter factum invenias,
quemadmodum Snorrius cecinit :

Saturator lupi, Eyolvo Albensi

domum perfer salutem,.

quam auribus audire

eum optime deceat.

Laudo enim hunc liberalem virum,

ingeniosorum poétarum principem ;

vivat ille hominum vere divitum

sub sole fortunatissimus. -
Hic Eyolvus fuit Brunii filius, poéta in primis eximius,
vir liberalis, sed non dives pecunie2. Eadem figura est,
si quis sanctos homines adloquitur, ut Olavus cecinit:

Tibi ideo unacum gloria augeatur,

tu summo deo proxima es.
Et alio loco:

Hilaris Thomas hominibus dat

fidei incrementum pro turpi more.
Hac figura s@pissime usurpatur in epistolis, quas homines
inter se mittunt, aut in prologis librorum, qui aliis dedi-
cantur, emendandi aut commendandi causa.

a) De hoc Eyolvo Brunii f. nihil mihi constat., Eodem Eyolvo
auctore Edda Livasina unam semistropham adfert, que sic se habet
verbo tenus, sec. Exscriptum, quod habeo: “Kalladr er fitrinn
sigla oc rd ok kennt filar heiti, lwr, kne, kilfa. Svo quad
Eydlfr Brinason: Kaupir ir ne eyri| allrifum skal hlifa |
ordracks ylie sneckiur | austri rdsir flausira”.
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7. Enspiapis er si figira, er tveir sundrlausir
lutir eru merktir fyrir einn uskiptiligan lut, edr einn
uskiptiligr lutr er settr fyrir tveim skiptiligum lutum,
ok er hon undir dregin samfesting laussa luta ok
leysing fastra luta, sem hér:

Skdlm* vann ok?® hjalt hilmi

hoddbeidundum reidan.
Hér er uskiptiligr lutr, sverdit, merkt fyrir skilm ok
hjalt , sundrlausa luti, ok enn segir svd?®:

pyddist karlinn kledda

kona min , ok }orf sina;

ek s& karl ok kledi

koma inn i pvi sinni.
Hér er kleddr madr settr fyrir sjdlfum sér ok peim
kledum, er hann gaf konunni at fa sinn vilja, ok i
annat sion er sagt, at sér hvart kom inn, karl ok
kledi , par sem kleddr madr kom inn, ok heitir si
Endiadis sundrlaus, er fastir lutir eru settir i stad
laussa luta; en st Endiadis heitir samfost, er lausir
lutir eru settir i stad fastra luta, svd sem hér mé
skilja & pessum demum, er hér standa 43r ritin.

8. Exmasis® er afginga efnissins, Pé er skaldit
reikar afvegis, sem Bragi skild gjordi, pé& er hann
setti i P4 drépu, er hann orti um Ragpar koning,
per visur, er segja um fall Sorla ok Handis, sona
Jonakrs konings ok Gudrinar Gjukadéttur, er peir

1) sic dedimus; Skim, W. — ) ex conjectura; ef, W. —
%) sequentis strophe historia ignoratur. -— %) sic Raskius
emendavit; Ebasis, W.
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7. Ewoapois (& e Jvoiv) est figura, qua duz
res disjuncte pro una indivisa significantur , aut una
res indivisa pro duabus divisis; cui figure subjecta
est compactio rerum solutarum et solutio rerum com-
pactarum, ut hoc loco:

Lamina capulusque regem
auri petitoribus iratum reddidit.
Hoc loco res indivisa, eLaD1Us, significatur per laminam
et capulum, res divisas. Et adhuc sic:
Uxor mea animum adjecit
ad virum vestitum suamque cupiditatem.
Vidi virum et vestimenta -
intro ingredi eo tempore.
Hic vir vestitus ponitur pro se ipso et vestibus, quas
feminz dedit, ut voto suo potiretur; iterumque dicun-
tur singulatim ingredi vir ac vestes, quum vir vestitus
ingressus sit. Endiadis, qua res conjunctz ponuntur
loco disjunctarum , pissuncra dicitur ; qua vero res
disjuncte ponuntur loco conjunctarum, consuncra dici-
tur, ut ex exemplis supra scriptis intelligi potest.

8. Ecmisis (Baoig) est digressus a materia,
quum poéta exspatiatur , quod fecit Bragius poétas,
quum encomio intercalato , quod in regem Ragnarem
scripsit, versus inseruit de caede Sorli et Hamderis,
regis Jonakeris et Gudrune Gjukiadis filiorum, qui a

a) Hoc non fecisse podtam, sed varias pictaras in clypeo sibi
a rege Ragnare dato repreesentatas historice deseripsisse, nostra
wtate primus luculenter demonstravit Ccleb. F. Magnusenius (vide
Lex. Mythol. p. 883 not. #).
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féllu fyrir monnum Erminreks konings, ok er sja visa
ein af peim*:

Knitti® orr vid illan

Erminrekr at vakna

med dreyrfar dréttir

draum | sverda flaumi ;

rbsta vard i ranni

Randves hofutnidja

P4 er hrafnbléir ® hefndu

harma Erps of* barmar®.
Stundum verdr Ekbasis, b4 er skéldit tekr stef af
68ru efni en kvedit er, sem ¢ Nikoldssdrdpu, er stefit
er af gudligri prenningu, sem hér®:

Oll ping boda engla

eining i prenningu

érofnudu jafnan

alls grams lofi framda.
Stundum verdr Ekbasis af pvi, at skéldit tekr demi
peim lutum, sem hann vill fregja eda ufregja, af
odrum frésognum. SvA er ok i sama kvedi Nicholao
demi tekin af hinum szla Johanne Baptista, at auka
hans virding, sem i pessi visu”:

Jén laut i holl hreinum

hjarta sals hins bjarta

1) Vide Tom. I. p. 870-872. — *) sic l. c. codd.; knatt,

h.l.W. — 3) sicl c. codd. mac.; hrafnblam, A. 1. W. —
4) sic L c. codd.; g (oK), h.l. W. — %) sic L c. codd.; barma,
h. I. W. — °) ex carmine antiquiore de sancto Nicolao, epi-

scopo Mirrensi in Lycia, regnanie imperatore Heraclio, vide
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satellitibus regis Ermenreki oppugnati ceciderunt, quorum
versuum hic unus est:

Alacer Ermenrekus una cum

aulicis sanguine perfusis

insomnio excitatus est

in tumultu gladiorum.

Tumultus exstitit in domo

Randveris primarii parentis,

quum corvorum instar lividi fratres

Erpi injurias (illatas) ulciscebantur.
Interdum Ecbasis fit, quum poéta argumentum versuum
intercalarium aliunde quam ab ipso encomio arcessit,
ut in Encomio Nicolai, cujus versus intercalares a
laudibus divine Trinitatis sumuntur, verbi causa :

Omnes Angelorum ceetus

unitatem in trinitate

colendam declarant , inviolata

semper laude regis universi.
Interdum Ecbasis fit, quod poéta ex aliis narrationibus
exempla sumit ad illustrandas res, quas laudare aut
vituperare velit. Sic et in eodem carmine Nicolao
laudando exemplum sumitur ex beato illo Johanne
Baptista, ut honor ejus augeatur, ut in hac stropha:

Johannes purum regum

principem supplex adoravit

supra p. 194-5 not. 8. — Legenda de eo habetur in historia
Lombardica fol. 5-6, impressu per mandata Antonii Koburger,
Nurenbergm anno salutis 1481 (palwotypa). — ™) ex encomio
Sancti Nicolai antiguiore, ut semistropha proxime antecedens.
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meyjar mannviz fregrar

mildingi hragninga®.
Ok leidir skildit par lof Johannis svd til enda, at
padan af aukist lof heilags Nicholai.  Slikt hit sama
ma ok Pessi figira vera i lastmelum, at ilir madr
er kalladr annarr Judas, eda demi tekin til nokkurs
ills manns at auka hans nid. Eru pessir lutir eda
hattir Ekbasis — s4, er Bragi lofadi freendr Aslaugar
i Ragnarsdrépu, at hans virding syndist meiri en &dr
var hon, ok hinzm, at setja stef i jarteina-kvadi heilagra
manna af sjdlfum gudi, til pess at syna vinnara allra
tdkna ok samvinnara sinna vina, svd ok at birta annan
helgan mann med annars demum , eda lasta annan
illan mann med aonars illri endrminning fyrir nauzun
eda skynsemi skrauz eda lastmalis — vel leyfiligir®,
en 6nytar® efnis afgongur eru med ollu flyjandi.

9. Ewmpuasis setr undirstadligan fut fyrir hreriligom
lut, sem P& er vér merkjum nokkut tilfelli mannsins
fyrir sjélfum honum, sem at nefna glaepinn fyrir glepa-
manninum , eda vizkuna fyrir vitringinum , ok gengr
Pessi figira um alla pessa visu:

) Encomium recentius de Nicolao, auctore Hallo sacer-
dote, hunc locum respexisse videtur, sic habens:

in sir. 14: Si fagnadar grein mun firSum synazt
fyllazt enn um gudz vin penna,
at burdartid hafi allik ordit
einni list ok Jéns Baptista.

Item in str.16 : St nyan son Zacharie,
sé brennanda lampa penna,
s hér friinnar fridan annan
frumgetinn son Elizabethar.

5
=
e
5N
4

'
e PR By

VI. 8-9. FIGURE ORATIONIS, 211

in aula lucidi cordis palatii

virginis, sapientia excellentis.
Ubi poéta laudem Johannis ita ad finem perducit, ut
inde laus Sancti Nicolai augeatur. Eodem modo hac
figura adhiberi potest in carminibus probrosis, quum
malus aliquis homo adpellatur alter Judas, aut mali
cujusdam hominis exemplum adcommodatur ad infamiam
ejus augendam. Ha species sive modi Echasios, tam
is, quo Bragius in encomio Ragnariano cognatos Asloge
laudavit, ut honor ejus (Ragnaris) major quam antea
existimaretur , quam ille, quo argumentum versuum
intercalarium in carminibus de Sanctorum miraculis a
laude ipsius Dei repetitur, ut effector omnium mira-
culorum et cooperator amicorum suorum clarius re-
presentetur, item ille, quo alius vir Sanctus exemplo
alius illustratur , aut alius vir malus mala alius com-
memoratione vituperatur , necessitatis aut ornandi aut
vituperandi causa, admodum liciti sunt, sed inutiles ab
argumento digressus omnino sunt fugiendi.

9. Ewpuasis (dugpaoig) ponit rem substantialem
pro re mobili, ut quum aliquid homini accidens pro
ipso homine significamus, v. c. nominantes facinus pro
facinoroso , sapientiam pro sapiente. Quz figura
totam sequentem stropham occupat :

Hinn fyrri var svo fylldr af wru,
fridi helgadr i médur kvidi,
med fingri sin ok frodri tingu,
fyrirrennari gudz nafn kennir,

?) sic dedimus ; leyfiligh, W. — 2) onyt*, W,
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Pindr er stuldr par er standa
(stafnreidar) himleida
vida Vinga meidar
(vidir!) hja torgi midju ;
mord eru hjélum hordum
hegnd, pau er illa gegndu,
par er rétt visar! reasir
rémsell?® skipun déma.
Hér er stuldrinn kalladr pindr, ok mordin hegnd, par
sem mordinginn er hegndr ok pjéfrinn. Sumir menn
kalla Emphasem pat, er vipn er kallat med pvi verki
sem af pvi gjorist, sem porleifr kvad®:
Hefik * i hendi
til hofuds gjorva
beinbrot Bia,
bol Sigvalda ,
vh vikinga ,
vorn Hékonar ;
sja skal verda,
ef vér lifum,
eikikylfan
uporf Dénum.
Hér er kylfan kend edr merkt med peim tilfellum sem
af henni méttu gjorast, ok hefir ymsar likingar i einni
visu, ok kallar Olafr® pat finngdlknat, er likum er
skipt 4 einum lut i enni sému visu, ok berr bezt at
hinn sami héttr sé¢ haldinn um alla visu, allra helzt
einstaka visum , en eigi hefir si hattr i stérkvedum.

1) rettvisar, conjunctim, W. — *) ex conjectura; romsel,
W. — %videFornm.s. 11, 180; Scr. hist. Island. Vol. xr, 111. —
4) sic Fornm. s.; hefvir, W. — %) vide supra pag. 62, not. 1.
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Rhed® prorariee thalli! castigatur
furtum, ubi stant immote
multis locis Vingii arbores
juxta medium forum.
Cedes furtive, que decent male, .
duris puniuntur rotis ,
ubi rex fama beatus recte,
ostendit rationem judiciorum.,
Hic furtum dicitur castigari et cedes furtive puniri,
quum percussor et fur puniatur. Sunt qui Emphasin
appellant , quando telum per opus ab eo effectum
describitur, quemadmodum Thorleivus cecinit ;
Manu teneo
in necem paratam
ossifragam Buii ,
cladem Sigvaldii ,
noxam piratarum,
tutelam Hakonis.
Hzc Danis erit,
si vivemus ,
clava quernea
exitiabilis.
Hic clava denominatur sive describitur per accidentia,
que ab ea proficisci potuerant, variasque in una stropha
habet similitudines ; id quod Olavus appellat seuine1s
INSTAR VARWBILE (finngdlknat), quando. icones ejus-
dem rei in eadem stropha variantur, quum optime con-
veniat, eandem rationem servari per totam stropham,
presertim in monostrophis; ea autem ratio in carminibus
majoribus 1on convenit.



214 MALSKRUPS-FRADI. Iv. 10-11.

10. Erexecesis® er skyring eda gloggvari greining

fyrirfarandi luta, sem Eylifr kvad®:

Biru mat amoti

mélmpings vidir pilma,

sveit hraud, seggja bati,

sorg, cr hann kom til borgar;

svd ladar siklingr skyja

sin® hjarta til bjartir

pa* er fyrda gram fmra

fogr verk med tra sterkri.
Er pessi figira kollut af alpydu glésa, ek er si grein
par i millum, at pessi figira Epexegesis® glésar eda
skyrir sanna frésogn, svd sem hinn 4gwti Salomon
merkir vdrn herra, en musterid heilaga kristni. En
Icona® setr framm tvd luti af liku efni; en Para-
bola setr framm tlika luti, sv& sem pat at kalla penna
heim akr, pyrn audzfin, fuglana djofla, med liking,
en ei med sannleik. Paradigma dregr saman lik
demi, ok skyrir hon sjalf pat er hon talar 48r med
figiru ok eiginligri undirstodu. Epexegesis” hefir
fleiri kynkvistir  latinu; Ppviat hon skyrir eigi at eins
umlidna luti, heldr ok eptirkomandi luti, sem i bok
Bodetit, en eigi finn ek pat i norrenu-skaldskap,

11. Euesonia er gagnstadlig Cacenphaton, ok
verdr hon & margar leidir; pviat hvervitna par sem

) sic conjecit Rask.; exflexcgesis, W. — *) Aanc stropham
construxit , transtulit et illustravit 8. Thorlacius in Antiqu.
Bor. Observ. miscell. Spec. 7. p. 200-205. — ®) sic Thorl.;
sins, W. — 9%) sic Thorl.; peir, W. — %) exflexigesis, W, —
S) in W fere ui icoria scriptum. — T) exflexigesis, W.
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10. Erexeeesis (émefnynois) est explanatio sive
distinctior explicatio rerum antecedentium , quemad-
modum Eylivus cecinit :

Metallici conventds thalli ferebant
palmas obviam emendatori
hominum , ad urbem tendenti;
eximius ceetus dolorem abjecit.
Sic rex nubium eos ad se
invitat, qui candido corde
pulchra opera cum firma
fide principi hominum offerunt.
Hzc figura vulgo appellatur crossa (interpretatio), sed
id discriminis interest, quod hac figura, Epexecesis,
veram narrationem interpretatur vel illustrat, ut excel-
lens ille Salomon Dominum nostrum significat, templum
vero sanctam ecclesiam; Icon duas res similis argumenti
proponit; ParaBoLa res dissimiles, ut quum hic mundus
vocatur AGer, divitie sEnTEs, diaboli aves, cum simili-

~

tudine, non cum veritate; Parapicma similia exempla
colligit , et quod antea figurate et proprio argumento
proposuit, ipsa illustrat. Epexegesios apud Latinos plura
sunt genera, non enim solum res preteritas, sed etiam
futuras illustrat, ut in libro Boethiia; sed hac genera
non invenio in carminibus poétarum septemtrionalium.

11. Euenonia (evguvic) est contraria Cacemphato,
multisque modis fit. Nam ubicunque Cacemphaton in-

a) Antcivs Masuwws Severinus Boetsivs, Romanus, anno 524
a Theodorico Gothorum rege supremo supplicio affectus, libros
quinque de Consolatione Philosophi® in carcere conseripsit.
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Cacenphaton er flytt, fyrir skynsemi, at fordast ljott
atkvedi, b4 gengr par inn Euphonia, ok standa per
greinir [full ... frammi’, par sem fyrrnefnd fighra er
framm .sett.  Olafr® segir ok : Euphonia verdr par
sem® ... limingarstafir eru skiptir { 4 stafi, sem fegra
hljéda, sem i pessum néfoum lekr ok cegr, pviat
@ bikkir hvarvitna ljta mél, nema par sem skynsemi
mé fyrir gjalda, at pau ord, sem pat® stendr i, dreifast
af peim ordum, sem d stendr i, sem hér segir:

pyi veldr ér at erir

akr bimanna spakra ;

®ra verdr med irum

undan délga fundi;

reda gengr af réda

runa systur® 6lystug ;

orar dregr at @rum ®

ytum skemda flytir.
Ok enn segir svd:

OEL" telst pat, er 6lu

dsnotran mann gotnar ;

@lir vatn, par® er élar

allstréngir fram hallast ;

heitir ler® & lerut®,

leringar kenningar ;

Y) spatium circiter quatuor literarum detritum est in
membrana W, — ?) vide supra p. 62 not. 1. — 3) Ric spatium
duarum literarum in W detritum est. — %) sic emend.; par,
W. — %) gic W, = systir. — ©) i. e. erum, ab érar; mam
auctorem distinguere velle ® et ® aperte declarat scriptio ¢
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honeste dictionis fugiende® gratia vitatur, succedit
Euphonia ; qua species supra satis expositz sunt®,
ubi ante dicta figura proposita fuit. Dicit quoque
Olavus, Euphoniam fieri, sicubi vocales composite in
eas literas mutentur, que pulchrius sonent, ut in his
nominibus : lekr et @gr; e enim ubique sermoni
vitium adferre putatur, nisi ubi ratio reddi potest,
voces, in quibus occurrat, derivari a vocabulis, quae
d habeant, ut sequentia docent:

Bonitas annone causa est, quod ager

prudentium ceconomorum fertilis est.

Remis est remigandum , ut

congressus hostium vitetur.

Subans porci soror

invita discedit a porco.

Contumeliam inferens deliris
_ hominibus vesaniam adfert.
Atque adhuc sic:

Fatuus dicitur homo, qui

insipiens a viris educatur.

Cum murmure defertur aqua,

ubi rapidi gurgites proclinantur.

Dicuntar alaude in limosis,

disciplinee (vero) institutiones.

in stropha sequenti. — 7) i. e. auli; Ole, id., W. — ©) pat,
wt videtur, W. — 9 accipio pro lgr, pl. a 16. — 1) i. e.
léru = leiru.

@) Respici puto, qum de Cacempl;uto supra proposita sent,
vide p. 120-122,
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kallast mer? & Meeri?,

mering ® ef gjof teerist.
Hatta verdr 4 hattu,

heting ef bol retir*;

dst er ner at nera’®;

ni er ver konan feri;

skeind® tekr #dr en ®dast’,

®3i® deyr P4 er bledir®.

12. Leros er pat, ef rik persona er merkt med
margfaldri t6lu, ok er pat pa kurteisi, ef si hefir
raduneyti, er til er talat, sem Arnérr kvad!°:

Yppa rédum ydru kappi,

Jota gramr, i kvadi fljotu.
Hér er koningsins perséna margfoldut, en ekki heyrir
pat at tala sva til dbreyttra manna, ok ef odruviss
er gjort, pa verdr pat soloecismus, sem fyrr segir.

13. Anmirosis er umskipti talna eda falla ok
tima med settu endimarki um fallaskipti, sem hér:
pa er ek leyfi mey mjéfa,
mer er pin, fyrir vild sina,
Horn melti pat horna
hjorpings vid bor kringinn.
Hér er regiligt fall sett fyrir nefniligu falli. Um talna-
skipti verdr Antitosis, sem hér:

") mer, scribit b L. W. — *) puto hic distingui ® et @ in
mer et Meri (provincia Norv.). — %) i. e. mwringr, abjecto r. —
Y) hec per e scribenda: heting ab hota, retir a rot. — ) pos-
sunt distingui h. l. ner, propius (ni-), et nera (Norv. nre — nera,
dan. nere). — %) in W legi potest et skeina ef skemd. — 7) i. e,
wdast, (ab 0dr, adj.). — ®) ex conjectura; wdr, W. — °) ex
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Appellatur virgo in Meria ,

vir munificus, si donum erogatur.
Periculum adeundum est,

si mine calamitatem adferunt.

Magis convenit, amorem nutrire.

Nunc nimis pauce sunt placide mulieres.

Vulnerata anas mollisima furere incipit,

sed furor, misso sanguine, defervescit.

12. Leros (Aémog) est, quum potentium virorum
persone numero plurali distinguuntur, quod urbanitatis
gratia fit, si is, qui compellatur, consiliarios habet,
quemadmodum Arnor cecinit :

Extollere adgredior vestram contentionem
Cimbrorum rex, in celeri carmine,
Hic persona regis multiplicatur; sed non convenit, viros
private conditionis ita adloqui. Si aliter fit, Solce-
cismus est, ut supra® dictum est.

13.  Antwrrosis (dvrimrwoig) est permutatio
numerorum aut casuum et temporum, certo constituto
termino. Per enallagen casuum, ut hic:

Quum laudo teneram virginem

(virgo tua est) pro sua benevolentia.

Diva cornuum id locuta est ad

peritum Divum gladialis conventis.
Hic casus accusativus® ponitur pro casu nominativo.
Per enallagen numerorum fit Antiptosis, ut hoc loco:

conjectura; br.... (cetera detrifa), W; Rask. conjecit breedaz,
quod vix intelligi potest hoc contextu. — ) cfr. suprap. 116.

a) vide p. 111 sqq. — b) Puto, auctorem 15 mer accepisse
pro acc. tou mey; sed conira est.
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Sveit fylla ein alla

alls framm j6a glamma.
Hér stendr petta nafn sveif sem margfallt nafn, styrt
af margfoldu ordi fylla. Um timaskipti standa nég deemi
i Soloecismo, en ekki er nyjum skéldum fallit at likja
eptir slikum lutum , er til pess eru at eins sett at
skilja fornskélda verka.

14. antrTETON! verdr, ef hin sidastu ord svara
hinum fyrstum, ok verdr hon & svd margar leidir,
sem ordum fer skipt i visu, svA at regla sé haldin
undir réttri kvedandi, ok standa pessir hettir mest i
pvi sem stelt er kvedit, eda langlokum , sem hér?:

Héikon r@dr med heidan

(hefir drengja vinr fengit,

‘1ond verr budlingr brandi

breidfeld , mikit veldi;

rogleiks néir riki

remmi-tyr at styra,

old fagnar pvi, eignu?)

ordrém kontingddémi.
Hér gegnir pessi ord saman: Hdkon redr koning-
domi, er fyrst standa ok sidast, ok er pessi regla
léttust af fyrr sagdri figiru, er Antiteton heitir. Sd
er onnur hennar species, ef méli lykr &4 penna hétt

1) Isid. Orig. Lib. I. c. 85 : "AnmiTHRTON est, ubi contraria
contrariis opponuntur et sententiwe pulchritudinem reddunt, ut illud:
Frigida pugnabant calidis, humentia siccis, Mollia cum duris,
gine pondere habentia pondus”’. — %) vide Hittatal str. 14,
Tom. I. 618. — 3) sic correctum; eignu, W.
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Quum ceetus unus impleant

omnes prorsum equos pirate.
Hic ponitur nomen ”Cerus” ut nomen pluralis numeri,
quod regitur a verbo pluralis numeri "mapLEANT”. De
enallage temporum satis exemplorum proponitur in
Soloecismo® ; sed recentioribus poétis non convenit,
talia imitari exempla, qua tantum ad intelligenda pri-
scorum poétarum carmina proposita sunt.

14. AwrmireETON (vTiderov) fit, quum versus
postremi primis respondent, cujus tot sunt variationes,
quod modis versus strophe variari possunt, servata
justa harmoni® metricee ratione; qui modi maxime
occurrunt in variatione, qu® MESEMBOLEMA aut MA-
crymma dicitur, ut hoc loco :

Hakon preest cum illustri

[virorum amicus nactus est

magnum imperium : rex

latas defendit terras gladio :

exasperatori preelii contigit

proprio imperare regno :

ea re populus letatur ]

fama regie dignitati.
Hic coharent verba: “HAKoN REGLE DIGNITATI PREEST”,
quz primo et postremo loco ponuntur; que ratio facil-
lima est in figura ante memorata, que Antitheton dicitur,
Altera ejus species est, quum sententia hoc modo in

@) supra pag. 119. unum tantum e-xemplum adfertur temporum
enallages ; unde fleri potest, ut aliquis Grammaticorum Latinorum
h. 1. intelligatur.
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i visuhelmingi, ok sé tvau mél i visuhelmingi?, sem
hér?®:
Hékon veldr ok holdum
(hardradum gud jardar
tiggja 1ér med tiri)
teitr pjodkontngs heiti;
vald 4 vidrar foldar
(vindreefrs jofurr gefu
0dlingi skép ungum)
orlyndr skati gjorla.
petta heitir stelt, ok er pat hinn fegrsti hattr. Sd
er hin pridja species, er fleiri mél génga um eina
visu en tvau ok lykst mdl i sidastum ordum, sem
hér er kvedit:
Olafr kunni bléthus brenna .
brédan hitti Magnus véda ..
Harald frégum vér hjorleiks mildan...
hans arfi tok na vid starfa:
dréttar vior fékk helverk hettan .
... hniga rétt 4 enskri sléttn .
.. s6ttum pindr Ppé er orl[og Att]ust®.
. bgeett fall s& er hlaut til vallar.
Hér er hid fjérda ok hid fimta visuord [sér um* mél,
hid Pridja ok hid sjotta visuord er sér um mél, ok eru
fjogur heil mal i Pessi visu, sem ni var talt. Sa
er hin fjorda species hinnar somu figiru, ef tvau mél
ginga jamframm um visu, ok Ijkst mél i helmingi,

1) gic emend.; visuordi, W. — *) vide Haittatal, str. 12.
(I, 616). — *) Hec que uncis incluse sunt, in W legi non

o e R

1v. 14. FIGURZE ORATIONIS. 223

semistropha concluditur, ita ut singulis semistrophis
bine sententie insint, ut hoc loco :
Hakon regit et viros
[ imperioso deus terram
regi tribuit cum gloria ]
hilaris monarchz nomen.
Imperium tenet late terra
[ ventose camerz rex fortunam
principi destinavit juveni ]
generosus imperator omnino.
Hoc dicitur mEsemBoLION, qua pulcherrima variatio est.
Tertia species est, quum plures sententi®, quam due,
stropham occupant, postremis versibus sententiam con-
cludentibus, ut in sequentibus :
Olavus ethnica fana combussit .
Magnus in subitum periculum incidit ..
Audivimus Haraldum bellicosum ...
Ejus filius nunc negotia suscepit :
populi amicus morbum vite periculosum cepit .
... occumbere in Anglica terra.
.. morbis cruciatus, quum bella gerebantur.
.ille qui egregio casu humi cecidit.
Hic versus quartus et quintus sententiam conjunctim
efficiunt , versus tertius et sextus per se constituunt
sententiam ; sicque quatuor integra sententizz huic
strophe, que modo allata est, insunt. Quarta species
ejusdem figure est, quum du® sententi® pariter per
stropham procedunt , quarum singule in semistropha

possunt. 4ttuz, exscr.-J. Grunnavic.; attjuz, quod habet ed.
Raskii, mendum est. — ) a [in W delrita.
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en b6 eitt efni um alla med hinum sémum tveim
mélum, sem hér:
Haki, Kraki
hoddum , broddum
serdi , merdi
seggi, leggi;
veitir , neitir?
vella, pella
béli, stali
beittist , heittist.
Hér er hid fyrsta ok hid sidasta ord i fj6rdungi saman,
ok annat ok hid pridja; en mal oll ikast i helmingum.
Pessa visu mé ok kalla Antiteton®, er fjogur mél génga
um alla visu, ok [eru um® mél saman hin fyrstu visu-
ord i b4dum helmingum, ok énnur slik, ok hin pridju,
ok med einum hetti hin fjérdu :
Matr Héikon vann ..
en Magniss fann...
Hjorr Eiriks hékk ....
hans brédir gekk .....
.. léngfedra 149 ;
... logvizkn réd.
<o & ritar 163,
..... at refsa Pjod.
pessa visu parf skamt at fera til ‘hins fyrra héttar:
Metr Hékon vann..
en Magnis fann...

) gic W, == neytir. — %) 4. . Antitheton, ex comjecturd;
anatecor, W. — %) a [in W datrifa.
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concluduntur, iisdem tamen duabus sententiis idem
argumentum per totam stropham continuantibus, ut hic:
Hakius , Kraxius
piviris ,  cuspidibus
vulneravit , ORNAVIT
VIROS , Crura.
Przbitor , usurPATOR
AURT, cimeliorum
flamma , cuaLyBE
PUNCTUS EST, ustus est.
Hic verbum cujusque quadrantis primum et postremum
coherent , item secundum et tertium; singul® vero
sententi intra semistropham concluduntur. Antitheton®
quoque appellari potest sequens stropha, in qua quatuor
sententiz per totam stropham procedunt, primis versibus
utriusque quadrantis sententiam socid opera efficientibus,
itemque alteris et tertiis, eodemque modo quartis :
Excellens Hakon sibi subjecit ..
Magnus vero nactus est ...
Gladius Eiriki perpendit ....
Illius frater ivit .....
.. terram majorum .
... ingenium juris peritum .
....in area clypei.
.+... ad puniendum populum.
Hazc stropha facili negotio ad priorem variationem reduci

potest :
Excellens Hakon sibi subjecit ..

Magnus vero nactus est ...

a) Antitheti specics strophee abhinc tertie a superioribus aliquan-
tum differt, non absimilis noto illi: " Pastor, arator, eques, pavi,
colui, superavi, Caprae, rus, hostes, fronde, ligone, manu”.
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Hjorr Eiriks hekk ... Gladius Eiriki pependit ....
hans brédir gekk 3 Illius frater ivit
at refsa pjod. | ad puniendum populum .

.... & ritar sl6d. ....in clypei area.

... logvizku?* lund . ... mentem juris peritam .

.. langfedra grund . | .. terram majorum.

Haki, Kraki, } Hakius, Krakius,

hamdi, framdi, | domuit , beavit ,
geirum , eirum, ‘ gladiis , pace,
gotna , flotna: viros , cives.
hreytir , neytir, Projector, usurpator,
hodda, brodda, ' auri, cuspidum
brendist , endist, ussit se, obiit,
béli, stéli. incendio , chalybe.

15. Awnteorora® er pat, ef madr svarar peim ' 15. ANTHYPOPHORA (o?v.‘}wrog)oga') est, quum
lutum sem madr byst at kera &4 hann & pingi, ok quis objectiones, quas alteri in comitiis intendere parat,
stendr upp, biinn at segja framm sokina, en segir | proponit, surgitque paratus ad agendam causam, neque
eigi tamen agit :

pér get ek, karl, ef pu kerir, - ; Auguror, homo, si accusas, tibi
kronk ord biin, fordum parata fore mala verba (olim

fat ek varkunnar vinnur, inveniebam ignoscentie opera) ®;
verdu kyrr ok sit fyrri! placidus sis et potius conside !
sakir Atta & mér miklar, - Magna adversus me crimina habes,
munu nzr vera hari, ! graviora vero fere erunt

per sem pina aura, qua tuas imminuent pecunias ;

pat er hattiligt, fetta. ; ea res periculo non caret.

Y} sic Raskius pro logvizlv, qu. h. W. — ?) sic ex con- - 2) Puto sensum essc: antequam huic cause sum implicitus,
Jectura dedimus; Raskius conjecerat dvtempopd. — "Anthypo- facilis ad ignoscendum fui.
phora, objectio, oppositio, quum tacite occurrimus rationi”. Quiné, !

9,238
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16. AnTanacLasis? er pat, ef madr selr tvenna
skilninga gagnstadliga med einum ordum, sem hér:
M=ztum stend ek at méti
mansveigjanda eigi,
ris ek vid Réanar eisu
runni, flerdar kunaum :
pvi heit ek vist, at veita
vigs drengiligt gengi;
pér heit ek mest at moti
meginstringliga at génga.
Hér er bessi figira tvitekin ok synd i b&dum visu-
helmingum.

17. Anrtivacuesis® verdr, ef madr snyr svd sem

med ordum myrkrar skilningar, sem hér er ritat:

Sveit lifvir ill til atu

annlaust pokumanna ,

en klaustrsbai kristinn

kalds ®, at lifit haldist.
pokumenn eru deir kalladir, er alla penninga sina
neyta upp i oféti ok ofdrykkju, ok bera peir pat nafn
sakir snipskapar sins, pviat peir sjb eigi satt ljos
réttrar framferdar, [ok lifa at eins til pess at eta, sem
i sitjandi myrkvastofu poku. En sidlatir menn eta
eigi meira en svd mikit, at beir Iati eigi af at lifa,
ok pikkir pessi figira mjog skadsamlig®.

1) sic ex conjectura; Raskius conjecerat dvtitaotg; Aclacas-
sis, W. — Isid. Orig. 2, 21: " Antanaclasis est, que eodem verbo
contrarium exprimit sensum”. Adde Quint. 9, 8. 68. — *) sic
conjecit Rask.; Antimechisa, W. — Videtur prava lectio esse
Pro ANTIMETABOLE (dvriperapor), que epud Isidorum Antana-
clasin excipit, Orig. Lib. 2, 21: “ANTIMETABOLE est conversio

1v. 16-17. FIGURZE ORATIONIS, 229

16. Antanacrasis (dvravaxdaoig) est, quum
quis duas sententias iisdem verbis proponit, ut hic:
Excellenti non resisto
equorum domitori :
insurgo contra faville marine
thallum, astutid notum.
Id certe polliceor, me strenuam
in preelio operam navaturum :
inprimis promitto, me adversum te
quam vehementissime iturum.
Hoc loco hec figura bis in utraque semistrophé repetitur
et reprasentatur.

17. Antmvacuesis (avoipagnoig) fit, quum quis
(sensum) quasi convertit per verba obscuri intellectus,
ut hic scriptum est:

Malus ceetus nebulonum

secure vivit gule ergo,

christianus vero incola frigidi

monasterii , ut vita servetur.
NEBULONES vocantur, qui omnes suas pecunias intempe-
rantid cibi et potls consumunt; quod nomen gerunt
propter stultitiam; non enim vident lucem recte rationis,
qui tantum edendi causa vivant, quasiin NEBULA carceris
sedentes (quasi in tenebroso carcere inclusi) : homines
vero bene morati non plus edunt, quam ne vivere de-
sinant. Qua figura perquam vitiosa existimatur.

verborum, quee ordine mutato contrarium efficitsensum: Non u¢ edam,
vivo, sed ul vivam, edo”; quod exemplum sequentibus versibus
exprimi videtur. — dvtiperaolny inter schemata Sravoiag adfert
Charisius apud Putsch. col.254. — ®) in W scriptum kallz. —
) Hemc a [om. H3, at exhibel eorum loco: betta (i. e. denominatio
Pokumenn, cfr. I. 581-2, 558-60) heyrir til manna kenningum.
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18. Arosioresis® er viljanlig protnan méls, sakir

hrygdar eda upykkju, sem hér er kvedit:

Eigi er vin at ek viga

viljag hyrjar dilju

eiga orda gnobga,

em ek reidr, konu leidast

p&* er mér enn fré ferum

forbum bznar ordum,

sitja verdr ok syta

sik bridr hin éprida.
Hér eru viljanliga or visunni pessor ord, sakir reidi
pokka: Ek vil, ok i 8drum stad: kastadi, ok
skal svd upp taka: Eigi er vdn at ek vilja, pviat ek
em reidr, eiga p4 konu ordmarga, er mér kastadi,
pa er ek bad hennar; leidast vil ek hana, p6 at ni
vili hon eiga mik, siti hon ok syti, at skilja: sina
heimsku.  Pessi figira stendr i guds ordum, Peim
er hann talar til Jada fyrir figiru , undir nafni
Hjertsalem-borgar.

19. Evpnemismos er gott umskipti stafa i ordinu,
sem David setti exultat fyrir exaltat, sem stendr
f pessi visu:

pat séng ok i gréf genginn
grundu huldr til stundar
enn med idran sannri
0dlingr til refsingar :
hugpekka mun hlakka,

') de Aposiopesi, Isid. 2, 21; cfr. Quint. 9, 2. 54. —
?) sic ex conjectura dedimus, vide sequentem aucioris commen-—
tarium ; par, W,
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18. Arosiorests (amootwnnoig) est voluntarius
defectus orationis propter tristitiam aut iram, ut in
his versibus :

Non exspectari potest, velle me

loquaculam illam ducere marini

ignis spondam ; sum etiamnum

watus. Aversari (volo) feminam,

quz me quondam (rejecit)

a prolatis verbis precantibus.

Inhonesta illa mulier sedere

et se ipsa dolere cogitur.
Hic ex industria, animi ira commoti causa, e stropha
gjiciuntur hec verba, ek wvil (volo), et alio loco
kastadi (rejecit), nam verba sic in ordinem redigenda
sunt : non spes est, ut velim (nam iratus sum) ducere
loquaculam illam feminam , que me rejecit, quando
eam ambivi : aversari volo eam, etsi nunc mihi nubere
velit: sedeat illa et doleat se, i.e. stultitid sua. Hee
figura occurrit in verbis dei, quibus Judzos figurate
adloquitur sub nomine urbis Hierosolymorum.

19. Evesemismus (evgnusopog) est commoda
verbi literarum permutatio , quemadmodum David
posuit ExuLTAT pro EXALTAT, quod in hac stropha
exprimitur:

Princeps , humo contectus

in sepulchro, ad penam vero
profectus ad tempus , hac
cecinit vera cum peenitentia :
Clementissime lunz moderator,
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hrédr slang lof, tinga?,

mana vald hinn mildi,

min réttvisi pina.
Hér er sagt, at tingan hlakki yfir réttvisi guds, par
sem hitt veri alpyodligra, at segja, at hann hefi upp
guds ord® med tingunni, en hetta umskipti var gort
til pess at setja pat ord, er meira hotti vert, i stad
hins minna.

20. Simrosis® er uskapligt umskipti talna eda

skilninga, sem hér er kvedit*:

Vingardr hafdi élgefn ordit,

unda vargs, si er ni eru margar,

neytir skili pann krék, med keti,

kvensku heft, ok lati eptir;

fyrdum dugir at 6sidr orda

(oss vegdu gud!) jafnan legdist

vira p6 hann i vatni skiru

verka sekt ok pislar merki.
Heér er badi skipt tolum ok skilningum, ok er bessi
figira med ollu ekki i vana dragandi, pé at persénum
finnist skipt i salltara ok 6drum heilogum bokum.

21. Anerimonon® segir eda hefir® storar sogur
med fim ordum, sem hér:
Berast 1ét frd mey metri
metr foldsala getir;

") in W conjunctim scriptum hrodrslvng loftvnga, quae
audacter divisi; nam eisi scirem exstare vocem composiiam
loftvnga, non tamen memini dari formam adjectivam hrodrslvngr
pro hrodrslvaginn, preconiorum peritus. — 2) gicW. — 3?) ex
conjectura; sineplesis, W. — 4) Prioris semisiropha constructio

H 4
£
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lingua mea exultabit

tua animo cara justitia.

Przconium laudem divulgavit.
Hic lingua dicitur EXULTARE justitid Dei, quum vulga-
tius homo diceretur laudem Dei lingud EXALTARE.
Sed hec permutatio facta est, ut vox majoris pretii
visa pro minore poneretur.

20. Svwrrosis (oUunTwoig) est inconveniens per-
mutatio numerorum aut sententiarum, ut in his versibus:

Cerevisiz diva, cujus similes nunc complures

existunt, muliebri indole impedita, cum letitia

facta erat vinea. Usurpator lupi vulnerarii

eum errorem intelligat et remittat.

Homines semper decet, malum deponi

morem verborum. Parce, deus, nobis.

Ille culpam nostram, factis contractam,

limpida aqua et signo cruciatis abluit.
Hic et numeri et sententiz mutantur.. Hec autem
figura nullo modo in consuetudinem adducenda est,
etsi enallage personarum in Psalterio (hymnis Davidis)
aut aliis sacris libris reperiatur.

21. AnepmonoN (avemiuovov) magnas res gestas
paucis verbis narrat aut exponit, ut hic:
Fecit se nasci ab eximia virgine
eximius custos terrestrium lacunarium.

et interpretatio inceria est. Duos posiremos versus transtulit
Joh. Olavius in Synt. de Bapt. p. 42, ubi pislar merki, signum
passionis, per sanguinem Christi explicatur. — ' %) sic ex
conjectura dedimus; Onopomenon, W. — ©) ex conjectura; in
W litere h.. fir tantummodo cerni possunt.
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umsnidning ték audnu

einn veitandi hreinnar :

4dr, skatna vann! vatni

vatnskirn jofurs batnat?,

fastandi bar freistni

fridar kennari prenna.

Pindr reis upp med anda

angrleystu herfangi

hlyrna gramr til himna

heim sétti gud drottinn ;

sendi 4star anda

allshirdandi virdum ;

s kemr drétt at dema

dauda lifs & haudri.
Hér er avarp Theologie fert i tvaer dréttkvedar visur.
Pessi sama figira kallast 63ru nafni Brachilogia
ok hefir somu® upprds nafos ok hin fyrri. Sumir
meistarar segja, at climax* sé hennar species, si
er um jafnar grédur leidir hverja mélsgrein af annarri®,
sem heér:

Hugsan flytir lysting ljéta,

lysting fedir sampykt skaeda,

sampykt fedir synd ok naudir,

synd spenr & sik illa venju,

) ex conjectura; vanr, W. — %) i. e. aqua baptismo
Christi consecrata est. Qua sententia illustratur Colloguio
Gudmundi Episcopi et Thoreris Archiepiscopi, str. 10, qum
#ic habet: Jirdan vard, Ppi er skjolding skirdi | skiran Jén, sd
er hjilpar hénum , | blezut endr ok geisla grundar, | grandalauss
af helgum anda. | Pessi dyrd hefir vbtn at vissu | visa drottins
gidrvoll prisat; | finnaz pan med sigri stnnum | stnnuz ord til
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Solus ille purz fortunz
prebitor circumcisionem accepit.
Baptismus aquaticus hominum regis
meliorem conditionem aqua paraverat,
antequam pacis doctor triplicem
tentationem esuriens sustinuit.
Cruciatus ccelorum rex ad ccelos
unacum captivitate spirituum,
cruciatibus liberata, adscendit ;
Deum Dominum visum ivit.
Misit amoris spiritum
universi custos hominibus.
Idem vivus veniet in terram
ad mortuos homines judicandos.
Hic summa Theologi® duabus strophis collatato metro
includitur. Hec eadem figura alio nomine Bracuy-
Logia appellatur, eandemque ac prior originem nominis
habet. Quidam magistri dicunt, ejus speciem esse
Crivacem, qui ®quali gradatione unam sententiam ex
altera deducit, ut hoc loco :
Cogitatio maturat feedam cupiditatem,
cupiditas parit noxium consensum,
consensus parit peccatum et pcenas,
peccatum malam consvetudinem induit,

liknar monum. — %) in W omissum. — %) in W gcriptum
dvnax, sed A. Magn. veram lectionem climax in margine ad-
notavit. — %) Isid. Orig. 2, 21: ”Crimax est gradatio, cum ab
eo verbo, quo sensus superior terminatar, inferior incipit, ac de-
hinc quasi per gradus dicendi ordo servatur. Hanc figuram non-
nulli Catenam appellant”.
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ill venja dregr nauzun néga,
naudsyn leidir sl i dauda,
daudi spillir 26i 6llu

andar lifs med beisku grandi.

22. Owmopnasis? glésar myrkan lut med 63rum

jammyrkum lut edr myrkara, sem hér:

Seell er sénn i milli

sidvendis kvikenda

ména ranns af moénnum

mildingr s& er barst hingat:

edr 4 er djup at djapi

dorgtins nida borgar

um hljédraufar hévar

hatt sampykkit vatta.
Hér eru ord Abbacuch spdmanus, pau er hann segir
gud drottinn sénn milli sidvendis kvikenda, ok i penna
heim komanda, sett i hinn fyrra visuhelming, en glésa
yfir sett, si er David segir : undirdjip vatnanna kalla
4 annat undirdjip um per himinborur, sem katarakte
kallast , ok opnudust er Noéafl6d drekti 6llum heimi,
utan peim monnum sem i orkinni voru. En til pess
at penna myrkleik megi skilja, segir Augustinus, at
spimadrion s& fyrir at gud mundi holdgast, ok var
sénn milli tveggja kvikenda, uxa ok asna, er merkja
Juda ok heidingja, i milli Moysi ok Helie i mynd-
skipting® vArs herra 4 fjallinu, ok milli tveggja latrona
med sér krossfestum, ok at lyktum millum tveggja l6g-
méla: ok pessi tvau logmél, ed forna ok hid nfja,

1) sic ex conjectura; Emophasis, W. — %) ex conjecturae;
mynd skiptingar, W.
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mala consvetudo satis magnam adfert necessitatem,
necessitas animam in mortem ducit,

mors omnem naturam animi

corrumpit, auimi cum acerba noxa.

22.  Omopnasis (Guépaoig) rem obscuram alia re

®que obscura aut obscuriore explanat, ut hoc loco:

Beatus imperator camer® lunaris,

qui hunc in mundum editus est,

conspectus est ab hominibus

inter animantia moralitatis.

Vel quando gurgites ®quorei

per alta vocalia foramina

altisonum consensum significant

arcis lunaris gurgitibus.
Hic verba Abbacuchi prophete, quibus dicit Deum
Dominum apparuisse inter animantia moralitatis et in
hunc mundum venisse , in priori strophe quadrante
posita sunt, addita interpretatione, qua David dicit
abyssum aquarum alium abyssum inclamare per ccelestia
illa foramina, qua catarract® dicuntur, quaque reclus®
sunt, quum diluvium Noachi totum mundum submersit,
exceptis hominibus in arca versantibus. ~Que obscuritas
ut intelligi possit, Augustinus dicit, previdisse prophetam
fore ut deus incarnaretur , eumque visum fuisse inter
duo animalia, bovem et asinum, qui Judwos et Ethnicos
significant , inter Moysen et Heliam in transformatione
Domini nostri in monte, et inter duos latrones cum
ipso crucifixos, et denique inter duas leges; quas
duas leges, veterem novamque, papa Leo Eloquens
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kallar Leé pévi hinn mélsnjalli tvenn vatnadjip, pau
er annat er yfir himnum en annat undir himnum, ok
David segir, at dkallast med roddum kataraktarum,
pat er himinraufanna, bpeirra sem votnin sendu til
jardar i flédinu Néa, ok merkja par hofudfedr ok
spimenn, postola ok prédikara, pé er himnesk votn
heilagrar prédikanar senda & jordina, til pess at fyrir-
koma guds uvioum, bat er lostum ok Ijtum, ok at
doggva hjortu rétitriadra manna med regni heilsamrar
kenningar; ok er pé at sonnu sénn sjilfr sannleikrinn,
pat er sjélfr gud, milli kvikenda sidvendis, er hid
forna 16gmél frammsagt fordum af peim fedrum, sem
voru fyrir hingatburd guds sonar svA sem af himni
runnin vétn, er fram eru borin milli manna peirra,
sem sidvond kvikendi etti at vera i heilagri kirkju,
ok sampykkjanda nyju logmali fagrliga framm flutt ok
ttskyrd med gudspjallegri kenning ok af postoligum
roksemdum fyrir prédikara nyss logméls. Birtist pa
fullkomit sampykki logmalanna, pat er pau hafa sin &
milli, ef framm eru bornar spasigur heilagra fedra um
getnat ok hingatburd, prédikan, pinsl ok dauda, upp-
risu, uppstigning vArs herra, ok 4stgjof heilags anda,
ok hinn efzta dém ok eylift lif, er 1 méti berast vitni af
nyju logmali, at ner 6l pessi stérmerki eru framm komin,
en pau sem vordin eru munu 4n ifa framm koma.

23. Ermone' er st figira, er hit sama ord er
optarr en um sinn sett®, annat tveggja til pess, at
uruggligar megi skiljast pat sem flutt er, sem vida

) sic dedimus; Epimenon, W. — %) “Erimone (émpovy),
perseverantia, figura que el Erizrvxis (énilevi) dicitur, que
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appellat duos abyssos aquarum, quorum alter est supra,
alter infra ccelos, quos David ait inter se inclamare
vocibus catarractarum, hoc est, foraminum ccelestium,
quz aquas ad terram in diluvio Noachi transmiserunt;
que significant patriarchas, prophetas, apostolos et
predicatores , qui aquas ccelestes sancte doctrine in
terram mittunt ad delendos hostes Dei, i. e. perversitates
et vitia, cordaque hominum recte credentium pluvid
salutaris doctrine roranda; tumque re vera ipsa veritas
visa est, i. e. ipse Deus inter animantia moralitatis,
quum lex vetus olim promulgata fuit a patribus illis,
qui ante filii Dei his in terris nativitatem fuerunt instar
aquarum ccelitus defluentium, que inter homines, qui
animantia honestatis studiosa esse deberent in sancta
ecclesia, prolate, consentiente nova lege pulchre pro-
mulgate et doctrina evangelica argumentisque apostolicis
per nove legis predicatores explanate sunt. Tunc
perfectus apparet qui leges intercedit consensus, quum
proferuntur vaticinia sanctorum patrum de conceptione,
nativitate , preedicatione, cruciatu et morte , resurrectione
et adscensione Domini nostri, de donis Spiritus Sancti,
de extremo judicio et vita @terna, quibus occurrunt testi-
monia nova legis, hec omnia fere miracula jam eventu
esse comprobata, quorum quez nondum sunt perfecta,
sine dubio rata erunt.

23. Eeimone (Zmipovy) est figura, qua idem
verbum s®pius una vice ponitur, aut eo consilio, ut,
quz pronuntientur , eo indubitatius possint intelligi,

ejusdem dictionis sine intervallo geminatio est, secundum
Diomedem, ut Virg. &Bin. 9, 428: 4, 660 (Fabri Thes ).
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m4 finna i theologia, ella er hid sama ord fyrir fegrdar
sakir optar sett, sem i dunhendu edr idurmeltum hatti;
verdr pat stundum i upphafi, sem i greppaminni, en
stundum i midju eda i enda, ok mé pat kalla hatta-
foll eptir fornum skéldskapar hatti; en si mé nyta
er vill, ok likja, en hinn Gnjta er pat vill. * upp-
hafi, sem hér:

Ek em synda hét

ok s®mdar hot,

ek birti sal,

ek bati mal.
f midju, sem hér:

par er ekki illt

ok ekki villt,

feest ekki ongt

ok ekki prongt.
i enda, sem hér:

par er umelt vald

ok agett vald,

par er algert vald

ok eylift vald.
pessi figira synist i upphafi ok i enda, sem hér:

Ek bleza pik,

ek bid fyrir pik,

ek fe fyrir pik,

ek frelsa pik.

24. Owmoratia® er st figira, ef tveir lutir eru svd
bunnir® ok sampykkir, at hat megi segjast annarr gjora

1) sic dedimus; en i vpphafi, W. — ?2) sic ex conjectura
dedimus; Antopazia, W. — ?) {i. e. bundnir.
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cujus exempla passim in theologicis occurrunt, aut idem
verbum venustatis causa s@pius ponitur, ut in anadiplosi
aut in variatione consonanti® identica tertiate; quod
interdum in initio fit, ut in memoriali poético, interdum
in medio aut in fine; quod neglectio legum metricarum
potest appellari secundum priscam versificationem; quam
figuram si quis velit usurpare et imitari, licet, si quis
repudiare velit, integrum est. In initio, ut hic:
Ego sum peccatorum emendatio
et honoris accessio ,
ego illustro animum ,
ego causam meliorem reddo.
In medio, ut hic:
Ibi nihil est mali,
et nihil erronei,
existit nihil coarctati
et nihil angusti.
In fine, ut hic:
Ibi est immensa potestas
et eximia potestas ,
ibi est perfecta potestas
et ®terna potestas.
Hec figura et in principio et in fine representatur in
his versibus :
Ego benedico te,
ego oro pro te,
ego impetro pro te,
ego libero te.

24. Homoratuis (ouomadeio) est figura, qua
duz res tam sunt colligat